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No. R. 852 28 April 1989 

MARKETING ACT, 1968 (ACT No. 59 OF 1968) 

REGULATIONS RELATING TO THE GRADING 
AND PACKING OF MAIZE. —-AMENDMENT 

The Minister of Agriculture has under section 89 of 
the Marketing Act, 1968 (Act No. 59 of 1968), made 
the regulations in the Schedule. 

SCHEDULE 

Definitions 

1. In this Schedule “‘the Regulations” means the re- 
gulations published by Government Notice No. R. 121 
of 4 February 1972, as amended by the regulations pub- 
lished by Government Notices Nos. R. 746 of 5 May 
1972, R. 1295 of 27 July 1973, R. 1340 of 3 August 
1973, R. 612 of 11 April 1974, R. 1331 of 11 July 1975, 
R. 1936 of 9 October 1975, R. 960 of 4 June 1976, 
R. 1081 of 25 June 1976, R. 714 of 29 April 1977, 
R. 725 of 29 April 1977, R. 1066 of 17 June 1977, 
R. 882 of 28 April 1978, R. 1319 of 27 June 1980, 
R. 947 of 6 May 1983, R. 1091 of 20 May 1983, R. 1137. 
of 27 May 1983, R. 689 of 5 April 1984, R. 863 of 27 
April 1984, R. 768 of 4 April 1985, R. 975 of 1 May | 
1985, R. 828 of 1 May 1986, R. 1198 of 20 June 1986, R. 
546 of 13 March 1987, R. 912 of 24 April 1987 and R. 
977 of 30 April 1987. 

Amendment of regulation 1 of the Regulations 

2. Regulation 1 of the Regulations is hereby 
amended by— 

(a) the substitution for the definition of “Area A” 
of the following definition: 

‘**Area A’ means the area consisting of the Pro- 
vinces of the Transvaal and the Orange Free State, 
the Magisterial Districts of Gordonia, Hartswater, 
Hay, Herbert, Hopetown, Kenhardt, Philipstown, 
Prieska, Vryburg and Warrenton in the Cape Pro- 
vince, and the Magisterial Districts of Bergville, 
Dannhauser, Dundee, Estcourt, Glencoe, Klip 
River, Kranskop, Newcastle, Paulpietersburg, 
Umvoti, Utrecht, Vryheid and Weenen in the Pro- 
vince of Natal;”; and: 

342—A 

  

No. R. 852 28 April 1989 

BEMARKINGSWET, 1968 (WET No. 59 VAN 1968) 

REGULASIES MET BETREKKING TOT DIE 
GRADERING EN VERPAKKING VAN MIE- 
LIES. —WYSIGING 

Die Minister van Landbou het kragtens artikel 89 
van die Bemarkingswet, 1968 (Wet No. 59 van 1968), 
die regulasies in die Bylae uitgevaardig. 

BYLAE 
Woordomskrywings . 

1. In hierdie Bylae beteken “die Regulasies” die 
regulasies gepubliseer by Goewermentskennisgewing 
No. R. 121 van 4 Februarie 1972, soos gewysig deur die 
regulasies gepubliseer by Goewermentskennisgewings 
‘Nos. R. 746 van 5 Mei 1972, R. 1295 van 27 Julie 1973, 

. 1340 van 3 Augustus 1973, R. 612 van 11 April 1974, 
. 1331 van 11 Julie 1975, R. 1936 van 9 Oktober 1975, 
. 960 van 4 Junie 1976, R. 1081 van 25 Junie 1976, 
. 714 van 29 April 1977, R. 725 van 29 April 1977, 
. 1066 van 17 Junie 1977, R. 882 van 28 April 1978, 
. 1319 van 27 Junie 1980, R. 947 van 6 Mei 1983, 
. 1091 van 20 Mei 1983, R. 1137 van 27 Mei 1983, 
. 689 van 5 April 1984, R. 863 van 27 April 1984, 
. 768 van 4 April 1985, R. 975 van 1 Mei 1985, R. 828 

van 1 Mei 1986, R. 1198 van 20 Junie 1986, R. 546 van 
13 Maart 1987, R. 912 van 24 April 1987 en R. 977 van 
30 April 1987. 

Wysiging van regulasie I van die Regulasies 

2. Regulasie 1.van die Regulasies word hierby gewy- 
sig deur— 

(a) die woordomskrywing, van ““Gebied A” deur 
die volgende woordomskrywing te vervang: 

-“ ‘Gebied A’ die gebied bestaande uit die pro- 
vinsies Transvaal en die Oranje-Vrystaat, die land- 
drosdistrikte Gordonia, Hartswater, Hay, Her- 
bert, Hopetown, Kenhardt, Philipstown, Prieska, 
Vryburg en Warrenton in die Kaapprovinsie, en 
die landdrosdistrikte Bergville, Dannhauser, Dun- 
dee, Estcourt, Glencoe, Kliprivier, Kranskop, 
“Newcastle, Paulpietersburg, Umvoti, Utrecht, 
Vryheid en Weenen in die provinsie Natal;’’; en 
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(b) the substitution for the definition of “Area B” 
of the following definition: 

““ “Area B’ means the area consisting of the Ma- 
gisterial Districts of Alexandria, Aliwal North, 
East London, Kimberley, King William’s Town, 
Maclear, Port Elizabeth, Queenstown and Uiten- 
hage in the Cape Province, and the Magisterial 
Districts of Camperdown, Durban, Lions River, 
Mooi River, Mount Currie, New Hanover, Pieter- 
maritzburg, Pinetown and Richmond in the Pro- 
vince of Natal;”’. 

Amendment of regulation 10 of the Regulations 

3. Regulation 10 of the Regulations is hereby substi- 
tuted by the following regulation: 

‘Determination of the net mass of maize 

10. The net mass of maize is the total mass of the 
maize, less— , 

(a) In the case of maize of which the moisture 
content at the time of the determination of the total 
mass thereof exceeds 12,5 per cent, the mass of the 
moisture exceeding 12,5 per cent; and 

(b) in the case of maize which is contained in grain 
bags at the time of the determination of the total 
mass thereof— 

(i) 1 kg for each such grain bag if the grain bag is 
manufactured from jute or phormium or partially 
from jute and partially from phormium; 

(ii) 200 g for each such grain bag if the grain bag 
is manufactured from at least 85 per cent polypro- 
pylene.”. 

Amendment of regulations 11 to 17 of the Regulations 

4. Regulations 11 to 17 of the Regulations are hereby 
substituted by the following regulation: 

‘Determination of moisture content 

‘11. (1) The moisture content of a quantity of maize 
shall be determined as set out in subregulation (2) or 

(3). 
(2) If a Marconi moisture meter Model TF 933, TF 

933A, TF 933B or TF 933C is used to determine mois- 

ture content, the following procedure shall be followed: 

(a) Take from a portion of the quantity, from 
which all foreign matter has been removed, a work- 
ing sample of between 70 g and 80 g of maize. 

(b) Mill the working sample in a clean, dry mill 
that is suitable for this purpose — 

(i) at a rate that will prevent the temperature of 

the milled maize from increasing more that 10 °C 

above the ambient temperature during the milling 
process; and ; 

(ii) in order that at least 90 per cent of the milled 

maize will pass through a 2-mm-sieve and not more 

than 75 per cent thereof through a 1-mm-sieve. 

(c) Place the milled working sample forthwith in a — 

dry glass jar with a screwtop and a capacity of be- 

tween 350 m/and 450 m/. © 

(d) Screw the top tight and mix the contents of the 

glass jar thoroughly by turning and tilting it simulta- 

neously for at least 30'seconds. . . 

(e) Set up the moisture meter in accordance with 
the directions for .use thereof, test the operation 

thereof and calibrate it if necessary.   

(b) die woordomskrywing van “Gebied B” deur 
die volgende woordomskrywing te vervang: 

“‘Gebied B’ die gebied bestaande uit die land- 
drosdistrikte Alexandria, Aliwal-Noord, Kimber- 
ley, King Wilhiam’s Town, Maclear, Oos-Londen, 

Port Elizabeth, Queenstown en Uitenhage in die 
Kaapprovinsie, en die landdrosdistrikte Camper- 
down, Durban, Lions River, Mooirivier, Mount 

Currie, New Hanover, Pietermaritzburg, Pine- 

town en Richmond in die provinsie Natal;”’. 

Wysiging van regulasie 10 van die Regulasies 

3. Regulasie 10 van die Regulasies word hierby deur 
die volgende regulasie vervang: 

‘‘Bepaling van netto massa van mielies 

10. Die netto massa van mielies is die totale massa 
van die mielies, minus — 

(a) in die geval van mielies waarvan die voginhoud 

ten tyde van die bepaling van die totale massa daat- 

van hoér as 12,5 persent is, die massa van die vog bo 
12,5 persent; en 

(b) in die geval van mielies wat ten tyde van die 

bepaling van die totale massa daarvan in graansakke 

is— 

(i) 1 kg vir elke sodanige graansak indien die 
graansak vervaardig is van jute of phormium of 
deels van jute en deels van phormium; 

(ii) 200 g vir elke sodanige graansak indien die 
graansak vervaardig is van ten minste 85 persent 
polipropileen.”’. 

Wysiging van regulasies 11 tot 17 van die Regulasies 

4. Regulasies 11 tot 17 van die Regulasies word 

hierby deur die volgende regulasie vervang: 

“Bepaling van voginhoud 

11. (1) Die voginhoud van ’n hoeveelheid mielies 

word bepaal soos in subregulasie (2) of (3) uiteengesit. 

(2) Indien ’n Marconi-vogmeter Model TF 933, TF 

933A, TF 933B of TF 933C gebruik word om vogin- 
houd te bepaal, moet die volgende prosedure gevolg 
word: 

(a) Neem uit ’n gedeelte van die hoeveelheid, 

waaruit alle vreemde voorwerpe verwyder is, ’n 

werkmonster van tussen 70 g en 80 g mielies. 

(b) Maal die werkmonster in ’n skoon, droé meul 
wat vir dié doel geskik is— 

(i) teen ’n tempo wat sal voorkom dat die tempe- 

ratuur van die gemaalde mielies tydens die maal- 

proses meer as 10 °C bokant die omgewingstempe- 
ratuur verhoog word; en 

(ii) sodat minstens 90 persent van die gemaalde 

mielies deur ’n 2-mm-sif en hoogstens 75 persent 

daarvan deur ’n 1-mm-sif gaan. 

(c) Plaas die gemaalde werkmonster onverwyld in 

’n droé glasfles met ‘n skroefdeksel en ’n inhoudsver- 

moé van tussen 350 m/ en 450 m/f. 

(d) Skroef die deksel dig en meng die inhoud van 

die glasfles deeglik deur dit vir minstens 30 sekondes 
gelyktydig.te draai en te kantel. 

(e) Stel-die vogmeter volgens die gebruiksaanwy- 

sings daarvan op, toets die werking daarvan en kali- 
breer dit indien nodig. ,
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(f) Measure off from the milled working sample a 
quantity as required by the directions for use of the 
moisture meter, prepare it in accordance with the 
directions for use thereof, and thereafter place it in 
the moisture meter in accordance with the said direc- 
tions for use. 

-(g) Activate the moisture meter in accordance with 
the directions for use thereof, take the reading on the 
moisture meter and at the same time determine the 
ambient temperature in the immediate vicinity of the 
moisture meter. , 

(h) Convert the reading taken in terms of para- 
graph (g), and which corresponds with a figure speci- 
fied in column 1 of Table A, to the applicable 
percentage specified in column 2 of the said Table 
opposite thereto. 

(i) Adjust the percentage converted in terms of 
paragraph (h), for temperature by — 

(i) increasing that percentage by 0,1 per cent for 
each degree Celsius that the ambient temperature: 
is below 20 °C; and 

(ii) reducing that percentage by 0,1 per cent for 
each degree Celsius that the ambient temperature 
is above 20°C. 

(j) Subject to the provisions of subregulation (4), 
the percentage adjusted in terms of paragraph (i), 
shall represent the moisture content of the quantity 
of maize concerned. 

(3) if a Sinar Datatec moisture meter Model P25 or 

(f) Meet ’n hoeveelheid, soos deur die gebruiks- 
aanwysings van die vogmeter vereis, van die 
gemaalde werkmonster af, berei dit volgens die ge- 
bruiksaanwysings voor en plaas dit daarna in die 
vogmeter volgens genoemde gebruiksaanwysings. 

(g) Aktiveer die vogmeter volgens die gebruiks- 
aanwysings daarvan, neem die lesing op die vog- 
meter en bepaal terselfdertyd die omgewingstempe- 
ratuur in die onmiddellike omgewing van die vog- 
meter. 

(h) Herlei die lesing. wat ingevolge paragraaf (g) 
geneem is, en wat ooreenstem met ’n syfer in kolom 
1 van Tabel A vermeld, na die toepaslike persentasie 
in kolom 2 van genoemde Tabel daarteenoor ver- 
meld. 

(i) Pas die persentasie ingevolge paragraaf (h) her- 
lei, vir temperatuur aan, deur— 

(i) daardie persentasie met 0,1 persent te ver- 
meerder vir elke graad Celsius wat die 
omgewingstemperatuur onder 20 °C is; en 

(ii) daardie persentasie met 0,1 persent te ver- 
minder vir elke graad Celsius wat die 
omgewingstemperatuur bo 20 °C is. 

(j) Behoudens die bepalings van subregulasie (4), 
verteenwoordig die persentasie ingevolge paragraaf 
(i) aangepas, die voginhoud van die betrokke hoe- 
veelheid mielies. 

(3) Indien ’n Sinar Datatec-vogmeter Model P25 of 
C6 gebruik word om voginhoud te bepaal, moet die 
volgende prosedure gevoilg word: 

C6 is used to determine moisture content, the following 
procedure shall be followed: 

(a) Take from a portion of the quantity, from 
which all foreign matter has been removed, a work- 
ing sample of approximately 200 g or 300 m/. 

(b) Set up the moisture meter in accordance with 
the directions for use thereof, test the operation 
thereof and calibrate it if necessary. - 

(c) Prepare and place the working sample in the 
moisture meter in accordance with the directions for | 
use thereof. 

(d) Activate the moisture meter in accordance with 
the directions for use thereof and take the reading of 

. the moisture percentage on the meter. 

(e) Subject to the provisions of subregulation (4), 
the moisture percentage on the meter shall represent 
the moisture content of the quantity of maize con- 
cerned. 

(4) If the moisture content of a quantity of maize, as 

(a) Neem uit ’n gedeelte van die hoeveelheid, 
waaruit alle vreemde voorwerpe verwyder is, ’n 
werkmonster van ongeveer 200 g of 300 m/. 

(b) Stel die vogmeter volgens die gebruiksaanwy- 
sings daarvan op, toets die werking daarvan en kali- 
breer dit indien nodig. 

(c) Berei en plaas die werkmonster in die vogmeter 
volgens die gebruiksaanwysings daarvan. 

(d) Aktiveer die vogmeter volgens die gebruiks- 
aanwysings daarvan en neem die lesing van die vog- 
persentasie op die meter. 

(e) Behoudens die bepalings van subregulasie (4), 
verteenwoordig die vogpersentasie op die meter die 
voginhoud van die betrokke hoeveelheid mielies. 

. (4) Indien die voginhoud van ’n hoeveelheid mielies, “determined in terms of subregulation (2) or (3), ex- 
ceeds the maximum permissable moisture content for 
maize— 

soos ingevolge subregulasie (2) of (3) bepaal, die mak- 
simum toegelate voginhoud vir mielies oorskry — 

(a) a further determination of the moisture content 
of the quantity concerned may be made at the re- 
quest of the owner thereof; 

(b) such further determination shall.be done with 
another working sample of the quantity concerned in 
the manner set out in subregulation (2) or (3); and 

(c) the average of the percentage calculated or:ob- 
tained, as the case may be, during the two determin- 
ations concerned, shall represent the moisture con- | 
tent of the quantity of maize concerned... ,.   (a) kan ’n verdere bepaling van die voginhoud van 

die betrokke hoeveelheid op versoek van die eienaar 
daarvan gedoen word; - 

~ (b) word sodanige verdere bepaling met ’n ander 
werkmonster van die betrokke hoeveetheid gedoen 
op die wyse in subregulasie (2) of (3) uiteengesit; en 

(c) verteenwoordig die gemiddeide van die persen- 
‘tasies soos tydens die twee betrokke bepalings bere- 
ken of verkry, na gelang van die geval, die voginhoud 

' van die betrokke hoeveelheid mielies. |
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TABLE A 

CONVERSION OF DIAL READING ON MARCONI MOIS- 

TURE METER TO PERCENTAGE MOISTURE 

GOVERNMENT GAZETTE, 28 APRIL 1989 

TABELA 

HERLEIDING VAN WYSERSKYFLESING OP MARCONI- 
VOGMETER NA PERSENTASIE VOG 

  

  

  

            
  

    

  

Dial readi Converted Dial readi Converted Lesing op | Herleide Lesing op Herleide 

lal Teacing percentage Jal reading percentage wyserskyf persentasie wyserskyf persentasie 

1 2 1 2 1. 2 1 2 

0 8,6 26 13,1 0 8,6 26 13,1 

1 8,8 27 13,4 1 8,8 27 13,4 

2 8,9 28 13,6 2 8,9 28 13,6 

3 9,0 29 13,8 3 9,0 29 13,8 

4 9,2 30 “14,0 4 9,2 30 14,0 

5 9,3 31 14,2 5 9,3 31 14,2 

6 9,5 32 14,5 6 9,5 32 14,5 

7 9,6 33 14,7 7 9,6 33 14,7 

8 9,8 34 14,9 8 9,8 34 14,9 

9 10,0 35 15,1 9 10,0 35 15,1 

10 10,1 36 15,4 10 10,1 36 15,4 

il 10,3 37 15,7 11 10,3 37 15,7 

12 10,5 38 16,0 12 10,5 38 16,0 

13 10,6 39 16,3 13 10,6 39 16,3 

14 10,8 40 16,6 14 10,8 40 16,6 

15 11,0 41 16,8 15 11,0 41 16,8 

16 11,2 42 17,1 16 11,2 42 17,1 

17 11,3 43 17,4 17 11,3 43 17,4 

18 11,5 44 17,7 18 11,5 44 17,7 

19 11,7 45 18,0 19 11,7 45 18,0 

20 12,0 46 18,3 20 12,0 46 18,3 

21 12,2 47 18,6 21 12,2 47 18,6 

22 12;3 48 19,0 22 12,3 48 19,0 

23 12,5 49 19,4 23 12,5 49 19,4 

24 12,7 50 19,9 24 12,7 50 19,9 

25 12,9 51 20,3”. 25 12,9 51 20,3" 

No. R. 853 28 April 1989 | No. R. 853 28 April 1989 

MARKETING ACT, 1968 (ACT No. 59 OF 1968) BEMARKINGSWET, 1968 (WET No. 59 VAN 1968) 

SOMERGRAANSKEMA. — NETTO PRODU- 
SUMMER GRAIN SCHEME. — NET PRODUCERS’ 

PRICES FOR MAIZE THAT IS SOLD TO MILLER 

TRADERS AND MAIZE TRADERS ~ 

I, Jacob Johannes Greyling Wentzel, Minister of 

Agriculture, hereby make known in terms of section 79 

of the Marketing Act, 1968 (Act No. 59 of 1968), that— 

(a) the Maize Board referred to in section 6 of the 

Summer Grain Scheme published by Proclamation 

No. R. 45 of 1979, as amended, has under section 37 

of the said Scheme imposed the prohibition set out in 

the Schedule; 

(b) the said prohibition has been approved by me 

and shall come into operation on 1 May 1989; and 

(c) Government Notice No. R. 865 of 29 April 

1988 is repealed with effect from the said date of 

commencement. 

J.J.G. WENTZEL, 
Minister of Agriculture. 

SCHEDULE 

Definitions 

1. Any word or expression in this Schedule to which a 

meaning has been assigned in the Scheme shall have 

that meaning, and unless the context otherwise indi- 

cates— : 

“Area A” means Area A as defined in the regula- 

“tions; os . 

“Area B” means Area B as defined in the regula- 

tions; ;   
SENTEPRYSE VIR MIELIES WAT AAN MEULE- 
NAARHANDELAARS EN MIELIEHANDE- 
LAARS VERKOOP WORD 

Ek, Jacob Johannes Greyling Wentzel, Minister van 
Landbou, maak hierby ingevolge artikel 79 van die 
Bemarkingswet, 1968 (Wet No. 59 van 1968), bekend 
dat— 

(a) die Mielieraad bedoel in artikel 6 van die 
Somergraanskema gepubliseer by Proklamasie No. 
R. 45 van 1979, soos gewysig, kragtens artikel 37 van 
genoemde Skema die verbod in die Bylae uiteen- 
gesit, opgelé het; 

(b) genoemde verbod deur my goedgekeur is en op 
1 Mei 1989 in werking tree; en 

(c) Goewermentskennisgewing No. R. 865 van 29 

April 1988 met ingang van genoemde datum van in- 
werkingtreding herroep word. 

J.J3.G. WENTZEL, 

Minister van Landbou. 

BYLAE 

Woordomskrywings 

1. In hierdie Bylae het enige woord of uitdrukking 

waaraan ’n betekenis in die Skema geheg is, daardie 

betekenis, en tensy uit die samehang anders blyk, bete- 

ken— 

“die regulasies” die regulasies wat kragtens artikel 

89 van die Wet met betrekking tot die gradering en 
verpakking van mielies uitgevaardig is;
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“class and grade’’, with regard to maize, means a 
class and grade referred to in the regulations; 

“grain bags’ means grain bags referred to in the 
regulations; 

“maize trader” means a person who is registered 
as a maize trader under section 36 of the Scheme; 

“miller trader” means a person who is registered 
as a miller trader under section 36 of the Scheme; 

“net mass”, with regard to maize, means the total 
mass of that maize, less— 

(a) in the case of maize of which the moisture 
content at the time of the determination of the 

total mass thereof exceeds 12,5 per cent, the mass 

of the moisture exceeding 12,5 per cent; and 

(b) in the case of maize which is contained in 
grain bags at the time of the determination of the 
total mass thereof— 

(i) 1 kg for each such grain bag if the grain bag 
is manufactured from jute or phormium or par- 
tially from jute and partially from phormium; 

(ii) 200 g for each such grain bag if the grain 
bag is manufactured from at least 85 per cent 
polypropylene; 

“railing point” means any railway station, railway 
halt and private siding at which a train service is con- 
ducted by the South African Transport Services; 

“the regulations” means the regulations which 
were made under section 89 of the Act in relation to 
the grading and packing of maize; and 

“the Scheme” means the Summer Grain Scheme 

published by Proclamation No. R. 45 of 1979, as- 
amended. 

Prices for maize 

2. (1) No producer of maize shall sell maize of a class 
and grade specified in column 1 of the Table to a miller 
trader in Area A or Area B, or to a maize trader in 
Area B, at a price which — 

(a) is lower than the applicable price specified in 
column 2, 3 or 4 of the Table; and 

(b) is higher than the applicable price specified in 
column 5 of the Table. 

(2) Any fraction of a cent resulting from the calcula- 
tion of an amount payable for a specified mass of maize 
shall be rounded off to the next full cent. 

(3) A producers’ price referred to in subclause (1) 
shall apply to maize delivered at the premises of the 
buyer thereof. 

Prices of containers 

3. (1) If maize referred to in column 2 of the Table is 
delivered in grain bags— 

(a) the applicable producers’ price shall be in- 
creased by an amount determined by the Board for 
each new or good second-hand grain bag containing a 
net mass of at least 65 kg and not more than 75 kg of 
maize; 

(b) the producer and buyer concerned shall by 
agreement determine the prices of grain bags other 
than those referred to in paragraph (a); and : 

(c) a grain bag containing a net mass of more than 
75 kg of maize shall for the purposes of this clause be 
deemed to contain only 75 kg of maize.   

“die Skema”’ die Somergraanskema gepubliseer by 
Proklamasie No. R. 45 van 1979, soos gewysig; 

“Gebied A’’ Gebied A soos in die regulasies 
omskryf; 

“Gebied B” Gebied B soos in die regulasies 
omskryf; 

“graansakke”’ graansakke in die regulasies bedoel; 

“klas en graad’’, met betrekking tot mielies, ’n klas 
en graad in die regulasies bedoel; 

“meulenaarhandelaar” iemand wat kragtens arti- 
kel 36 van die Skema as ’n meulenaarhandelaar gere- 
gistreer is; 

“mielichandelaar” iemand wat kragtens artikel 36 
van die Skema as ’n mieliechandelaar geregistreer is; 

“netto massa”, met betrekking tot mielies, die 
totale massa van daardie mielies minus— 

(a) in die geval van mielies waarvan die vog- 
inhoud ten tyde van die bepaling van die totale 
massa daarvan hoér as 12,5 persent is, die massa 
van die vog bo 12,5 persent; en 

(b) in die geval van mielies wat ten tyde van die 
bepaling van die totale massa daarvan in graan- 
sakke is— 

(i) 1 kg vir elke sodanige graansak indien die 
graansak vervaardig is van jute of phormium of 
deels van jute en deels van phormium; 

(ii) 200 g vir elke sodanige graansak indien die 
graansak vervaardig is van ten minste 85 persent 
polipropileen; en 

“versporingspunt” enige spoorwegstasie, spoor- 
weghalte en private sylyn waar ’n treindiens deur die 
Suid-Afrikaanse Vervoerdienste bedryf word. 

Pryse vir mielies 

2. (1) Geen produsent van mielies mag mielies van ’n 
klas en graad in kolom 1 van die Tabel vermeld, aan ’n 
meulenaarhandelaar in Gebied A of Gebied B of aan’n 
mieliechandelaar in Gebied B, teen ’n prys verkoop nie 
wat— 

(a) laer is as die toepaslike prys in kolom 2, 3 of 4 
van die Tabel vermeld; en 

(b) hoér is as die toepaslike prys in kolom 5 van die 
Tabel vermeld. 

(2) Enige breukdeel van ’n sent wat voortspruit uit 
die berekening van ’n bedrag wat vir ’n bepaalde massa 
mielies betaalbaar is, moet tot die volgende volle sent 
afgerond word. 

(3) ’n Produsenteprys in subklousule (1) bedoel, is 
van toepassing op mielies wat gelewer word by die per- 
seel van die koper daarvan. 

Pryse vir houers 

3. (1) Indien mielies in kolom 2 van die Tabel bedoel, 
in graansakke gelewer word — 

(a) moet die toepaslike produsenteprys ver- 
meerder word met ’n bedrag soos deur die Raad 
bepaal vir elke nuwe of goeie tweedehandse graan- 
sak wat ’n netto massa van minstens 65 kg en 
hoogstens 75 kg mielies bevat; 

(b) moet die betrokke produsent en koper deur 
ooreenkoms die pryse van graansakke anders as dié 
in paragraaf (a) bedoel, bepaal; en . 

(c) word ’n graansak wat ’n netto massa van meer 
as 75 kg mielies bevat, vir die doeleindes van hierdie 
klousule geag slegs 75 kg mielies te bevat.
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(2) If maize referred to in column 4 or 5 of the Table 
is delivered in containers — 

(a) the applicable producers’ price shall not in- 
clude the value of those containers; and 

(b) the producer and buyer concerned may by 
agreement determine the prices of such containers. 

(2) Indien mielies in kolom 4 of 5 van die Tabel 
bedoel, in houers gelewer word — 

(a) sluit die toepaslike produsenteprys nie ook die 
waarde van daardie houers in nie; en 

TABLE 

NET PRODUCERS’ PRICES FOR MAIZE, 

(b) kan die betrokke produsent en koper deur oor- 
eenkoms die pryse van sodanige houers bepaal. 

  

  

  

        
  

Net producers’ price for .| Net producers’ price for Net producers’ price for Nel producers price for . 

Class and uncleaned maize delivered | cleaned maize delivered in | uncleaned maize delivered uncleane ‘sampre ah ade 

grade in quantities of 65.kg or more! bulk in quantities of 65 kg | in smaller quantities than mail elivered wn 

in grain bags or in bulk or more 65 kg smaller quantities 
than 65 kg 

1 2 3 4 5° 

White maize 

WML... ..ceeceeee seen cues R212,00 per ton R213,18 per ton R100 per 5 kg na. 

WM2.... cece cece cess R203,90 per ton R205,08 per ton . RO,96 per 5 kg na. 

WMS... ceeeceeeeeeeee es R190,35 per ton R191,53 per ton RO,90 per 5 kg n.a. 

Yellow maize , 

YM oo. cceeee eee eee R207,00 per ton R208, 13 per ton RO,98 per 5 kg na. 

YM? ooo eecesceeeeeeenes R198,65 per ton R199,78 per ton RO,94 per 5 kg na. 

YMB o.. eee eseceeeeeeeeeee R190.35 per ton R191,48 per ton RO.90 per 5 kg na. 

Sample grade maize ..... n.a. n.a. “nha. ‘RO,98 per 5 kg 

TABEL 

NETTO PRODUSENTEPRYSE VIR MIELIES 

  

  

  

  

        
  

  

Netto produsenteprys vir | Netto produsenteprys vir | Wotto produsenteprys vir Netto produsenteprys vir 

Klas en eraad onskoongemaakte mielies | skoongemaakte mielies wat onsk oon emaakt ried 5 onskoongemaakte mons- 

mi eles wat in hoeveelhede van 65 | in hoeveelhede van 65kg | Jatin klein er hoeveelhede tergraadmielies wat in 

kg en meer in graansakke | en meer in losmaat gelewer as 65 ke gelewer word kleiner hoeveelhede as 

: of in losmaat gelewer word word be 65 kg gelewer word 

1 2 3 4 5 

Witmielies 

R212,00 per ton R213,18 per ton R1,00 per 5 kg nv.t. 

R203.90 per ton R205,08 per ton RO,96 per 5 kg n.v.t. 

R190,35 per ton R191,53 per ton RO,90 per 5 kg n.v.t. 

R207,00 per ton R208,13 per ton RO.98 per 5 kg nv.t. 

R198,65 per ton R199,78 per ton RO,94 per 5 kg n.v.t. 

R190,35 per ton R191.48 per ton RO,90 per 5 kg n.v.t. 

Monstergraadmielies .... n.v.t. n.y.t. n.v.t. RO,98 per 5 kg 

No. R. 855 28 April 1989 | No. R. 855 28 April 1989 

MARKETING ACT, 1968 (ACT No. 59 OF 1968) 

REGULATIONS RELATING TO THE REQUIRE- 

MENTS FOR REGISTRATION TO DEAL WITH 

MAIZE OR MAIZE PRODUCTS IN THE COURSE 
OF TRADE.—AMENDMENT _ 

The Minister of Agriculture has under section 89 of 

the Marketing Act, 1968 (Act No. 59 of 1968), made 
the regulations in the Schedule. | 

SCHEDULE 

Definitions oe a 

1. In this Schedule “the Regulations” means the 

regulations published by Government Notice No. 
| No. R. 2310 van 7 November 1986. 

R. 2310 of 7 November 1986. .   

BEMARKINGSWET, 1968 (WET No. 59 VAN 1968) 

REGULASIES MET BETREKKING TOT DIE 

VEREISTES VIR REGISTRASIE OM MET MIE- 

LIES OF MIELIEPRODUKTE AS ’N BESIGHEID 

TE HANDEL. — WYSIGING 

Die Minister van Landbou het kragtens artikel 89 

van die Bemarkingswet, 1968 (Wet No. 59 van 1968), 

die regulasies in die Bylae uitgevaardig. 

i . BYLAE 
Woordomskrywings 

1. In hierdie Bylae beteken “die Regulasies” die 

regulasies gepubliseer by Goewermentskennisgewing
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Amendment of regulation 1 of the Regulations 

2. Regulation 1 of the Regulations is hereby 
amended by the insertion of the following definition . 
after the definition of ‘“‘manufacturer”’: 

_ “ ‘miller trader’ means a person who is registered 
in terms of section 36 of the Scheme to buy maize 
from producers thereof at specific premises to— 

(a) grind, crush, grist or otherwise process such 
maize into a maize product for his own account, 
and to deal in the course of trade with such maize 
products, whether as such or as part of another 
commodity, and also to grind, crush, grist or other- 
wise process maize on behalf of the owners there- 
of; or 

(b) process, treat, store and utilise such maize 
for the feeding of his own livestock and animals;” 

Amendment of regulation 2 of the Regulations 

3. Regulation 2 of the Regulations is hereby substi- 
tuted by the following regulation: 

“Requirements for registration 

2. A person who wishes to register with the Board as 
a gristing miller, commercial miller, miller trader, 
maize trader or manufacturer must have a fixed prem- 
ises on which he intends to deal with maize or maize 
products in the course of trade or on which his mill is. 
erected or is to be erected, as the case may be.”’. 

Amendment of regulation 3 of the Regulations 

4. Regulation 3 of the Regulations is hereby’ 
amended by the substitution for subregulation (1) of 
the following subregulation: 

(1) An application for registration as a gristing 
miller, commercial miller, miller trader, maize 
trader, manufacturer or mobile gristing miller shall 
be made on a form that is obtainable for this purpose 
from the Board.”’. 

No. R. 856 28 April 1989 

MARKETING ACT, 1968 (ACT No. 59 OF 1968) 

SUMMER GRAIN SCHEME.—AREA IN WHICH 
CERTAIN PERSONS SHALL BE REGISTERED — 
REPEAL 

I, Jacob Johannes Greyling Wentzel, Minister of 
Agriculture, hereby make known in terms of section 79 
of the Marketing Act, 1968 (Act No. 59 of 1968), that— 

(a) the Maize Board referred to in section 6 of the 
Summer Grain Scheme published by Proclamation 
No. R. 45 of 1979, as amended, under section 36 of 
the said Scheme repealed Government Notice No. 
R. 1090 of 20 May 1983; and — 

(b) the said repeal has been approved by n me and 
shall come into operation on the date of publication 
hereof. , te 

J.J. G. WENTZEL, : 
Minister of Agriculture.   

Wysiging van regulasie 1 van die Regulasies 

2. Regulasie 1 van die Regulasies word hierby gewy- 
sig deur die volgende woordomskrywing na die woord- 
omskrywing van “‘kommersiéle meulenaar” in te voeg: 

“ ‘meulenaarhandelaar’ ’n persoon wat ingevolge 
artikel 36 van die Skema geregistreer word om op ’n 
bepaalde persee! mielies van produsente daarvan aan 
te koop om sodanige miclies— 

(a) te maal, te breek, tot gruis te maak of ander- 
sins, tot ’n mielieproduk vir sy eie rekening te ver- 
werk, en om met sodanige mielieprodukte, hetsy 
as sodanig of as deel van ’n ander handelsartikel, 
as "n besigheid te handel, en ook om mielies ten 
behoewe van die eienaars. daarvan te maal, te 
breek, tot gruis te maak of andersins te verwerk; of 

(b) te verwerk, te behandel, op te berg en aan te 
wend vir die voer van sy eie lewendehawe en 
diere;”’ 

Wysiging van regulasie 2 van die Regulasies 

3. Regulasie 2 van die Regulasies word hierby deur 
die volgende regulasie vervang: 

“Vereistes vir registrasie 

2. Iemand wat as ’n klandisiemeulenaar, kommer- 

siéle meulenaar, meulenaarhandelaar, mielichandelaar 
of vervaardiger by die Raad wil registreer, moet oor ’n 
vaste perseel beskik waarop hy beoog om met mielies 
of mielieprodukte as "n besigheid te handel of waarop 
sy meule opserig is of opgerig gaan word, na gelang van 
die geval.” 

Wysiging van regulasie 3 van die Regulasies 

3. Regulasie 3 van die Regulasies word hierby gewy- 
sig deur subregulasie (1) deur die volgende subregula- 
sie te vervang: 

(1) ’n Aansoek om registrasie as ’n klandisiemeu- 
lenaar, kommersiéle meulenaar, meulenaarhande- 
laar, mielichandelaar, vervaardiger of mobiele klan- 
disiemeulenaar moet op ’n vorm wat vir dié doel by 
die Raad verkrygbaar is, gedoen word.” 

  

No. R. 856 28 April 1989 

BEMARKINGSWET, 1968 (WET No. 59 VAN 1968) 

SOMERGRAANSKEMA.—GEBIED WAARIN SE- 
KERE PERSONE GEREGISTREER MOET 
WORD —HERROEPING 

Ek, Jacob Johannes Greyling Wentzel, Minister van 
Landbou, maak hierby ingevolge artikel 79 van die 
Bemarkingswet, 1968 (Wet No. 59 van 1968), bekend 
dat— 

(a) die Mielieraad bedoel in artikel 6 van die 
Somergraanskema gepubliseer by Proklamasie No. 
R. 45 van 1979, soos gewysig, kragtens artikel 36 van 
penoemde Skema Goewermentskennisgewing No. 
R. 1090 van 20 Mei 1983 herroep; en 

(b).bedoelde herroeping deur my goedgekeur is en 
op die datum van publikasie hiervan in werking tree. 

| J.J. G: WENTZEL, 
| Minister van Landbou.
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No. R. 857 28 April 1989 

MARKETING ACT, 1968 (ACT No. 59 OF 1968) 

SUMMER GRAIN SCHEME.—RECORDS AND 

RETURNS RELATING TO MAIZE AND MAIZE 
* PRODUCTS—AMENDMENT 

I, Jacob Johannes Greyling Wentzel, Minister of 

Agriculture, hereby make known in terms of section 79: 

of the Marketing Act, 1968 (Act No. 59 of 1968), that— 

(a) the Maize Board referred to in section 6 of the 

Summer Grain Scheme published by Proclamation 

No. R. 45 of 1979, as amended, has under section 31 

of the said Scheme further amended the Schedule to 

Government Notice No. R. 1626 of 12 August 1988, 

as amended, to the extent set out in the Schedule; 

an 

(b) the said amendment has been approved by me 
and shall come into operation on the date of publica- 
tion hereof. 

J.J. G. WENTZEL, 
Minister of Agriculture. 

SCHEDULE 

Definitions 

1. In this Schedule “the Notice” means Government 

Notice No. R. 1626 of 12 August 1988, as amended by 

Government Notice No. R. 2255 of 4 November 1988. 

Amendment of clause 1 of the Notice 

2. Clause 1 of the Notice is hereby amended by the 

insertion of the following definition after thé‘definition 
of “manufacturer”: 

“ ‘miller trader’ means a person who is registered 

in terms of section 36 of the Scheme to buy maize 

from producers thereof at specific premises to— 

(a) grind, crush, grist or otherwise process such 

maize into a maize product for his own account, 

and to deal in the course of trade with such maize 

products, whether as such or as part of another 
commodity, and also to grind, crush, grist or other- 
wise process maize on behalf of the owners there- 
of; or 

(b) process, treat, store “and utilise such maize 

for the feeding of his own livestock and animals;”’. 

Amendment of clause 5 of the Notice | 

3. Clause 5 of the Notice is hereby substituted by the 

following clause: 

“Records and returns by:commercial millers and miller 
traders 

5. (1) (a) Each commercial miller and each miller 

trader shall keep the following records: 

(i) Records similar to those contemplated in clause 

4 (1), in respect of maize processed by him on behalf 
of the owners thereof. 

(ii) The date on which each quantity of maize pro- 

duct was received by him in terms of a purchase or 

delivered by him in terms of a sale, or on which a 

quantity of maize was delivered by him in terms of a 

sale. 

Gii) The name and address of the person from 

whom each such quantity was received or to whom |. 

each such quantity was delivered.   

No. R. 857 28 April 1989 

BEMARKINGSWET, 1968 (WET No. 59 VAN 1968) 

SOMERGRAANSKEMA.—AANTEKENINGE EN 

OPGAWES MET BETREKKING TOT MIELIES 

EN MIELIEPRODUKTE—WYSIGING 

Ek, Jacob Johannes Greyling Wentzel, Minister van 

Landbou, maak hierby ingevolge artikel 79 van die 

Bemarkingswet, 1968 (Wet No. 59 van 1968), bekend 

dat— 

(a) die Mielieraad bedoel in artikel 6 van die 

Somergraanskema gepubliseer by Proklamasie No. 
R. 45 van 1979, soos gewysig, kragtens artikel 31 van 

genoemde Skema die Bylae by Goewermentskennis- 

gewing No. R. 1626 van 12 Augustus 1988, soos ge- 
wysig, verder gewysig het in die mate in die Bylae 
uiteengesit; en 

(b) genoemde wysiging deur my goedgekeur is en 

op die datum van publikasie hiervan in werking tree. 

J.J. G. WENTZEL, 

Minister van Landbou. 

BYLAE | 

Woordomskrywings 
1. In hierdie Bylae beteken “die Kennisgewing” 

Goewermentskennisgewing No. R..1626 van 12 Augus- 

tus 1988, soos gewysig by Goewermentskennisgewing 
No. R. 2255 van 4 November 1988. 

Wysiging van klousule 1 van die Kennisgewing . 

2. Klousule 1 van die Kennisgewing word hierby ge- 

wysig deur die volgende woordomskrywing na die 

woordomskrywing van “‘kommersiéle meulenaar” in te 

voeg: 

“ ‘meulenaarhandelaar’ ’n persoon wat ingevolge 

artikel 36 van die Skema geregistreer is om op T 

bepaalde perseel mielies van produsente daarvan aan 
te koop om sodanige mielies — 

(a) te maal, te breek, tot gruis te maak of ander- 

sins tot ’n mielieproduk vir sy eie rekening te ver- 

werk, en om met sodanige mielieprodukte, hetsy 

as sodanig of as deel van ’n ander handelsartikel, 

as ’n besigheid te handel, en om ook mielies ten 

behoewe van die eienaars daarvan te maal, te 

breek, tot gruis te maak of andersins te verwerk; of 

(b) te verwerk, te behandel, op te berg en aan te 

wend vir die voer van sy eie lewendehawe en 

diere;’’. 

Wysiging van klousule 5 van die Kennisgewing 

3. Klousule 5 van die Kennisgewing word hierby deur 

die volgende klousule vervang: 

“Aantekeninge en opgawes deur kommersiéle meule- 
naars en meulenaarhandelaars 

5. (1) (a) Elke kommersiéle meulenaar en elke meu- 

lenaarhandelaar moet die volgende aantekeninge hou: 

(i) Aantekeninge soortgelyk aan dié in klousule 4 

(1) beoog, ten opsigte van mielies wat deur hom ten 

- behoewe van die eienaars daarvan verwerk word. 

(ii) Die datum waarop elke hoeveelheid mieliepro- 

dukte ingevolge ’n aankoop deur hom ontvang of 

ingevolge ’n verkoping deur hom gelewer is, of waar- 

op ’n hoeveelheid mielies deur hom ingevolge ’n ver- 

koping gelewer is. 

(iii) Dié naam en adres van die persoon van wie 

elke sodanige hoeveelheid ontvang is of aan wie so- 

danige hoeveelheid gelewer is.
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(iv) The mass s and class of each such quantity. 

(b) A commercial miller and a miller trader whose 
premises is situated in Area A or Area B shall in addi- 
tion to the records referred to in paragraph (a), also 
keep the following records in respect of each quantity 
of maize received by him in terms of a purchase from 
persons other than producers: 

(i) The date on which each such quantity was 

received by him. 

_ (ii) The name and. address of the person from 
whom each such quantity was purchased. 

(iii) The mass and class of each such quantity. 

(c) A commercial miller whose premises is situated 
outside Area A or Area B shall in addition to the 
records referred to in paragraph (a), keep records simi- 
lar to those contemplated in paragraph (b), in respect 
of all maize received by him. 

(2) (a) Each commercial miller and each miller trader 
shall within 15 days after the end of each calendar 
month render to the Board returns in respéct of — 

(i) his dealings with and transactions in maize and 
maize products during that month; and 

(ii) the quantity of white maize products sold and 
delivered by him during that month, as well as of the 
quantity of white maize products purchased ‘and 
received by him during that month. 

(b) A commercial miller and a miller trader whose 
premises is situated in Area A or Area B, shall in addi- 
tion to the returns referred to in paragraph (a), within: 
15 days after the end of each calendar month, render to 
the Board a return in respect of the quantity of maize 
purchased and received by him during that month from 
persons other than producers of maize. 

(c) A commercial miller whose premises is situated 
outside Area A or Area B shall in addition to the 
returns referred to in paragraph (a), within 15 days 
after the end of each calendar month render to the 
Board a return in respect of the quantity of maize pur- 
chased and received by him during that month.” 

Amendment of clause 10 of the Notice 

4. Clause 10 of the Notice is hereby amended by the 
substitution for subclause (3) of the ‘following sub- 
clause: oe, 

“(3) If a producer of maize, producer of seed 
maize, gristing miller, commercial miller, miller 
trader, maize trader or manufacturer does not during 
any particular month or year, as the case may be, | 
perform any act in respect of which a return has to be 
rendered, a nil return in respect of that month or 

year shall be rendered to the Board in the manner set . 
out in subclause (1).”.   

(iv) Die massa en klas van elke sodanige hoeveel- 

heid. 

(b) ’n Kommersiéle meulenaar en ’n meulenaarhan- 
delaar wie se perseel binne Gebied A of Gebied B 
geleé is, moet, benewens die aantekeninge in paragraaf 

(a) bedoel, ook die volgende aantekeninge hou in ver- 
band met elke hoeveelheid mielies wat hy ingevolge ’n 
aankoop van ander persone as produsente ontvang het: 

(i) Die datum waarop elke sodanige hoeveelheid 

deur hom ontvang is. 

(ii) Die naam en adres van die persoon van wie 
elke sodanige hoeveelheid aangekoop is. 

(iii) Die massa en klas van elke sodanige hoeveel- 

heid. 

(c) ’n Kommersiéle meulenaar wie se perseel buite 
Gebied A of Gebied B geleé is, moet, benewens die 
aantekeninge in paragraaf (a) bedoel, aantekeninge 
soortgelyk aan dié in paragraaf (b) beoog, hou ten op- 
sigte van alle mielies wat hy ontvang. 

(2) (a) Elke kommersiéle meulenaar en elke meule- 
naarhandelaar moet binne 15 dae na die einde van elke 
kalendermaand opgawes aan die Raad verstrek ten op- 

sigte van— 

(i) sy handelinge met en transaksies in mielies en 
mielieprodukte gedurende daardie maand; en 

(ii) die hoeveelheid witmielieprodukte gedurende 
daardie maand deur hom verkoop en gelewer, asook 

van die hoeveelheid witmielieprodukte gedurende 
daardie maand deur hom aangekoop en ontvang. 

(b) ’n Kommersiéle meulenaar en ’n meulenaarhan- 
delaar wie se perseel binne Gebied A of Gebied B 
geleé is, moet, benewens die opgawes in paragraaf (a) 
bedoel, binne 15 dae na die einde van elke kalender- 

maand ’n opgawe aan die Raad verstrek ten opsigte van 
die hoeveelheid mielies gedurende daardie maand deur 
hom aangekoop en ontvang van ander persone as pro- 
dusente van mielies. 

. (c) ’n Kommersiéle meulenaar wie se perseel buite 
Gebied A of Gebied B geleé is, moet, benewens die. 
opgawes in paragraaf (a) bedoel, binne 15 dae na die 
einde van elke kalendermaand ’n opgawe aan die Raad 
verstrek ten opsigte van die hoeveelheid mielies gedu- 
rende daardie maand deur hom aangekoop en ont- 
vang.”’. 

‘Wysiging van klousule 10 van die Kennisgewing 

4, Klousule 10 van die Kennisgewing word hierby 
gewysig deur subklousule (3) deur die volgende sub- 
klousule te vervang: 

“(3) Indien ’n_ produsent van mielies, produsent 
van mieliesaad, klandisiemeulenaar, kommersiéle 

meulenaar, meulenaarhandelaar, miclichandelaar of 

vervaardiger nie gedurende enige maand of jaar, na 
gelang van die geval, enige handeling ten opsigte 
waarvan *n opgawe verstrek moet word, verrig het 
nie, moet ’n nul-opgawe ten opsigte van daardie 
maand of jaar aan die Raad verstrek word op die 
wyse in subklousule (1) beoog.”.
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No. R. 858 28 April 1989 

MARKETING ACT, 1968 (ACT No. 59 OF 1968) 

SUMMER GRAIN SCHEME. —PROHIBITION OF 
‘THE SALE OF MAIZE BY PRODUCERS— 
AMENDMENT | 

I, Jacob Johannes Greyling Wentzel, Minister of Ag- 
riculture, hereby make known in terms of section 79 of 
the Marketing Act, 1968 (Act No. 59 of 1968), that— 

(a) the Maize Board referred to in section 6 of 
the Summer Grain Scheme published by Proclama- 
tion No. R. 45 of 1979, as amended, has under sec- 
tion 38 of the said Scheme amended the Schedule to 
Government Notice No. R. 1563 of 5 August 1988 to 
the extent set out in the Schedule; and 

(b) the said amendment has been approved by me 
and shall come into operation on the date of publica- 
tion hereof. 

J.J.G. WENTZEL, 
Minister of Agriculture. 

SCHEDULE 

Definitions 

1. In this Schedule “the Notice’? means Government 
Notice No. R. 1563 of 5 August 1988. 

Amendment of clause 1 of the Notice 

2. Clause 1 of the Notice is hereby amended by the 
insertion of the following definition after the definition 
of “‘maize trader’: 

“ “miller trader’ means a person who is registered 
in terms of section 36 of the Scheme to buy maize 
from producers thereof at specific premises to— 

(a) grind, crush, grist or otherwise process such 
maize into a maize product for his own account, 
and to deal in the course of trade with such maize 
products, whether as such or as part of another 
commodity, and also to grind, crush, grist, or 
otherwise process maize on behalf of the owners 
thereof; or 

(b) process, treat, store and utilise such maize 
for the feeding of his own livestock and animals;”’. 

Amendment of clause 2 of the Notice 

3. Clause 2 of the Notice is hereby substituted by the 
following clause: 

“Prohibition on producers 

2. (1) No producer of maize within Area A shall sell 
maize except to or through the Board or to a miller 
trader in Area A. 

(2) No producer of maize witbin Area B shall sell 
maize except to or through the Board or to a maize 
trader or miller trader in Area B. 

(3) No producez of maize outside Area A or Area B 
shall sell such maize within any one of the said Areas 
except — - 

(a) if it is sold within Area A to or through the 
Board or to a miller trader; and 

(b) if it is soid within Area B to or through the 
Board or toa maize trader or to a miller trader.”’.   

Na. R. 858 28 April 1989 

* BEMARKINGSWET, 1968 (WET No. 59 VAN 1968) 

SOMERGRAANSKEMA.—VERBOD OP _ DIE 
VERKOOP VAN MIELIES DEUR PRODU- 
SENTE—WYSIGING 

Ek, Jacob Johannes Greyling Wentzel, Minister van 
Landbou, maak hierby ingevolge artikel 79 van die 
Bemarkingswet, 1968 (Wet No. 59 van 1968), bekend 
at— , 

(a) die Mielieraad bedoel in artikel 6 van die 
Somergraanskema gepubliseer by Proklamasie No. 
R. 45 van 1979, soos gewysig, kragtens artikel 38 van 
genoemde Skema die Bylae by Goewermentskennis- 
gewing No. R. 1563 van 5 Augustus 1988 gewysig het 
in die mate in die Bylae uiteengesit; en 

(b) genoemde wysiging deur my goedgekeur is en 
op die datum van publikasie hiervan in werking tree. 

| J.J. G. WENTZEL, 
Minister van Landbou. 

BYLAE 

Woordomskrywings 

1. In hierdie Bylae beteken “die Kennisgewing” 
Goewermentskennisgewing No. R. 1563 van 5 Augus- 
tus 1988. 

Wysiging van klousule 1 van die Kennisgewing 

2. Klousule 1 van die Kennisgewing word hierby ge- 
wysig deur die volgende woordomskrywing na die 
woordomskrywing van “Gebied B” in te voeg: 

“ ‘meulenaarhandelaar’ ’n persoon wat ingevolge 
artikel 36 van die Skema geregistreer is om op ’n 
bepaalde perseel mielies van produsente daarvan aan 
te koop om sodanige mielies— 

(a) te maal, te breek, tot gruis te maak of ander- 
sins tot ’n mielieproduk vir sy eie rekening te ver- 
werk, en om met sodanige mielieprodukie, hetsy 
as sodanig of as deel van ’n ander handelsartikel, 
as ‘n besigheid te handel, en om ook mielies ten 
behoewe van die cienaars daarvan te maal, te 
breek, tot gruis te maak of andersins te verwerk; of 

(b) te verwerk, te behandel, op te berg en aan te 
wend vir die voer van sy eie lewendehawe en 

diere;”’. 

Wysiging van klousule 2 van die Kennisgewing 

3. Klousule 2 van die Kennisgewing word hierby deur 
die volgende klousule vervang: 

“Verbod op produsente 

2. (1) Geen produsent van mielies in Gebied A mag 
mielies verkoop nie behalwe aan of deur bemiddeling 
van die Raad of aan ’n meulenaarhandelaar in Gebied 
A. , 

(2) Geen produsent van mielies in Gebied B mag 
mielies verkoop nie behalwe aan of deur bemiddeling 
van die Raad of aan ’n miclichandelaar of meulenaar- 
handelaar in Gebied B. 

(3) Geen produsent van mielies buite Gebied A of 
Gebied B mag miclies in enigeen van genoemde 
Gebiede verkoop nie behalwe— 

(a) indien dit in Gebied A aan of deur bemiddeling 
van die Raad of aan ’n meulenaarhandelaar verkoop 
word; en 

(b) indien dit in Gebied B aan of deur bemiddeling 
van die Raad of aan ’n mieliehandelaar of aan ’n 
meulenaarhandelaar verkoop word.”’.
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No. R. 359 28 April 1989 

MARKETING ACT, 1968 (ACT No. 59 OF 1968) | 

‘SUMMER GRAIN SCHEME. —-LEVY AND 
SPECIAL LEVY ON MAIZE 

I, Jacob Johannes Greyling Wentzel, Minister of 
Agriculture, hereby make known in terms of section 79 
of the Marketing Act, 1968 (Act No. 59 of 1968), that— 

(a) the Maize Board referred to in section 6 of the 
Summer Grain Scheme published by Proclamation 
No. R. 45 of 1979, as amended, has under sections 23 
and 24 of the said Scheme imposed the levy and spec- 
ial levy set out in the Schedule; 

(b) the said levy and special levy have been 
approved by me and shall come into operation on 
1 May 1989; and 

(c) Government Notices Nos. R. 867 of 29 April 
1988 and R. 920 of 2 May 1988 are repealed with 
effect from the said date of commencement. 

J.5.G. WENTZEL, 

Minister of Agriculture. 

SCHEDULE 

Definitions 

1. Any word or expression in this Schedule to which a 
meaning has been assigned in the Scheme shall have 
that meaning, and unless the context otherwise indi- 
cates— 

‘““Area A” means Area A as defined in the regula- 
tions; 

“Area B” means Area B as defined in the regula- 
tions; 

“class”, with regard to maize, means a class 
referred to in the regulations; 

“commercial miller” means a person who is regis- 
tered as a commercial miller under section 36 of the 
Scheme; 

“maize trader” means a person who is registered 
as a maize trader under section 36 of the Scheme; 

“miller trader” means a person who is registered 
as a miller trader under section 36 of the Scheme; 

' “seed maize” means maize — 

(a) of a variety of which the name has been 
entered in the varietal list kept in terms of section 
15 of the Plant Improvement Act, 1976 (Act No. 
53 of 1976); 

(b) which is produced by a person who is regis- 
tered with the Board in terms of section 36 (1) of 
the Scheme as a producer of seed maize; and 

(c) which is intended for use as propagating 
material as defined in the Plant Improvement Act, 

* 1976; 

“the regulations” means the regulations which — 
were made under section 89 of the Act with regard to 
the grading and packing of maize; 

“the Scheme” means the Summer Grain Scheme 
published by Proclamation No. R. 45 of 1979, as 
amended; and 

“white maize’? means the threshed white maize 
kernels of plants of Zea mays indentata and Zea mays 
indurata. :   

No. R. 859 28 April 1989 

BEMARKINGSWET, 1968 (WET No. 59 van 1968) 

SOMERGRAANSKEMA.—HEFFING EN 
SPESIALE HEFFING OP MIELIES 

Ek, Jacob Johannes Greyling Wentzei, Minister van 
Landbou, maak hierby ingevolge artikel 79 van die 
Bemarkingswet, 1968 (Wet No. 59 van 1968), bekend 
dat— 

(a) die Mielieraad bedoel in artikel 6 van die 
Somergraanskema gepubliseer by Proklamasie No. 
R. 45 van 1979, soos gewysig, kragtens artikels 23 en 
24 van genoemde Skema die heffing en spesiale hef- 
fing in die Bylae uiteengesit, opgelé het; 

(b) genoemde heffing en spesiale heffing deur my 
goedgekeur is en op 1 Mei 1989 in werking tree; en 

(c) Goewermentskennisgewings Nos. R. 867 van 
29 April 1988 en R. 920 van 2 Mei 1988 met ingang 
van genoemde datum van inwerkingtreding herroep 
word. 

J.J. G. WENTZEL, 
Minister van Landbou. 

BYLAE 

Woordomskry wings 

1. In hierdie Bylae het enige woord of uitdrukking 
waaraan ’n betekenis in die Skema geheg is, daardie 
betekenis, en tensy uit die samehang anders blyk, bete- 
ken— 

“die Skema’’ die Somergraanskema gepubliseer by 
Proklamasie No. R. 45 van 1979, soos gewysig; 

“die regulasies” die regulasies wat kragtens artikel 
89 van die Wet met betrekking tot die gradering en 
verpakking van mielies uitgevaardig is; 

“Gebied A” Gebied A soos in die reguiasies om- 

skryf; 
“Gebied B” Gebied B soos in die regulasies om- 

skryf; 

“klas”, met betrekking tot mielies, ’n klas in die 
regulasies bedoel; 

“kommersiéle meulenaar” *n persoon wat krag- 
tens artikel 36 van die Skema as ’n kommersiéle meu- 
lenaar geregistreer is; 

“meulenaarhandelaar” ’n persoon wat kragtens 
artikel 36 van die Skema as ’n meulenaarhandelaar 
geregistreer is; 

“mielichandelaar” ’n persoon wat kragtens artikel 
36 van die Skema as ’n mieliehandelaar geregistreer 
is; 

“mieliesaad’’ mielies — 

(a) van ’n variéteit waarvan die benaming aange- 
teken is in die variéteitslys wat ingevolge artikei 15 
van die Plantverbeteringswet, 1976 (Wet No. 53 
van 1976), gehou word; 

(b) wat geproduseer is deur iemand wat inge- 
volge artikel 36 (1) van die Skema as ’n produsent 
van micliesaad by die Raad geregistreer is; en 

(c) wat bestem is vir gebruik as voortplantings- 
materiaal soos omskryf in die Plantverbeterings- 
wet, 1976; en 

“witmielies” die gedorste witmieliepitte van plante 
van Zea mays indentata en Zea mays indurata. 

399.
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Imposition of levy and special levy 
2. (1) A levy and a special levy are hereby imposed 

on maize, excluding seed maize, of a class specified in 
column 1 of Table A, that— 

(a) has been produced within Area A or Area B 
and is sold by the producer thereof to or through the 
Board; 

(b) has been produced outside Area A or Area B 
and is sold by the producer thereof within the said 
Areas to or through the Board; 

(c) has been produced within Area A or Area B 
and is sold by the producer thereof to a miller trader 
in Area A; and 

(d) has been produced outside Area A or Area B 
and is sold to a miller trader in Area A. 

(2) A levy and a special levy are hereby imposed on 
maize, excluding seed maize, of a class specified in 

column 1 of Table B, that— 

(a) has been produced within Area A or Area B 
and is sold by the producer thereof to a miller trader 
or maize trader in Area B; 

(b) has been produced outside Area A or Area B 
and is sold to a miller trader or maize trader in Area 

B; and 

(c) has been produced within Area A or Area B 
and is sold by the producer thereof under an exemp- 
tion granted by the Board in terms of section 38 (b) 
of the Scheme: Provided that a producer in the 
Magisterial District of Maclear in the Cape Province 
and in the Magisterial Districts of Mount Currie and 
Richmond in the Province of Natal, who sells maize 
under such an exemption, shall only be required to 
pay 50 per cent of the amount of such special levy. 

(3) A levy and a special levy are hereby imposed on 
maize, excluding seed maize, of a class specified in col- 
umn 1 of Table C, that — 

(a) has been produced within Area A or Area B 
and is utilised by the producer thereof for any pur- 
pose other than his own household consumption or 
farming operations, irrespective whether that maize 
is thus utilised as such or as a maize product or as 
part of a maize product; 

(b) has been produced outside Area A or Area B 
and is sold within the said Areas other than to or 
through the Board or to a miller trader or to a maize 
trader, or is utilised by the producer thereof within 
the said Areas for any purpose other than his own 
household consumption or farming operations, irre- 
spective whether that maize is thus sold or utilised as 
such or as a maize product or as part of a maize 
product; and 

(c) is sold outside Area A or Area B to a’ person 
who brings such maize into Area A or Area B. 

(4) A special levy is hereby imposed on white maize, 
excluding white maize that is produced and processed 
outside Area A or Area B, that is sold as such or as a 

maize product or as part of a maize product by a com- 
mercial miller or by a miller trader.   

Oplegging van heffing en spesiale heffing 

2. (1) ’n Heffing en ’n spesiale heffing word hierby 
opgelé op mielies, uitgesonderd mieliesaad, van ’n klas 
in kolom 1 van Tabel A vermeld, wat — 

(a) binne Gebied A of Gebied B geproduseer is en 
deur die produsent daarvan aan of deur bemiddeling 
van die Raad verkoop word; 

(b) buite Gebied A of Gebied B geproduseer is en 
binne genoemde Gebiede deur die produsent daar- 
van aan of deur bemiddeling van die Raad verkoop 
word; 

(c) binne Gebied A of Gebied B geproduseer is en 
deur die produsent daarvan aan ’n meulenaarhande- 
laar in Gebied A verkoop word; en 

(d) buite Gebied A of Gebied B geproduseer is en 
aan ’n meulenaarhandelaar in Gebied A verkoop 
word. 

(2) ’n Heffing en ’n spesiale heffing word hierby op- 
gelé op mielies, uitgesonderd mieliesaad, van ’n klas in 
kolom 1 van Tabel B vermeld, wat— 

(a) binne Gebied A of Gebied B geproduseer is en 
deur die produsent daarvan aan ’n meulenaarhande- 
laar of mielichandelaar in Gebied B verkoop word; 

(b) buite Gebied A of Gebied B geproduseer is en 
_aan ’n meulenaarhandelaar of mielichandelaar in 
Gebied B verkoop word; en 

(c) binne Gebied A of Gebied B geproduseer is en 
deur die produsent daarvan verkoop word ingevolge 
*n vrystelling deur die Raad verleen uit hoofde van 
artikel 38 (b) van die Skema: Met dien verstande dat 
’n produsent in die landdrosdistrik van Maclear in die 
Kaapprovinsie.en in die landdrosdistrikte van Mount 
Currie en Richmond in die provinsie van Natal, wat. 
mielies ingevolge sodanige vrystelling verkoop, slegs 
aanspreeklik sal wees vir betaling van 50 persent van 
die bedrag van sodanige spesiale heffing. 

(3) ’n Heffing en ’n spesiale heffing word hierby op- 
gelé op mielies, uitgesonderd mieliesaad, van ’n klas in 
kolom 1 van Tabel C vermeld, wat— 

_ (a) binne Gebied A of Gebied B geproduseer is en 
deur die produsent daarvan aangewend word op 
enige wyse behalwe vir sy eie huishoudelike of boer- 
derydoeleindes, ongeag of daardie mielies as sodanig 
of as ’n mielieproduk of as deel van ’n mielieproduk 
aldus aangewend word; 

(b) buite Gebied A of Gebied B geproduseer is en 
binne genoemde Gebiede anders as aan of deur be- 
middeling van die Raad of aan ’n meulenaarhande- 
laar of aan ’n mielichandelaar verkoop word, of 
binne genoemde Gebiede deur die produsent daar- 
van aangewend word op enige wyse behalwe vir sy 
eie huishoudelike of boerderydoeleindes, ongeag of 
daardie mielies as sodanig of as ’n mielieproduk of as 
deel van ’n mielieproduk aldus verkoop of aange- 
wend word; en 

(c) buite Gebied A of Gebied B verkoop word aan 
iemand wat sodanige mielies in Gebied A of Gebied 
B inbring. / 

(4)’n Spesiale heffing word hierby opgelé op witmie- 
lies, uitgesluit witmielies wat buite Gebied A of Gebied 
B geproduseer en verwerk word, wat as sodanig of as ’n 
mielieproduk of as deel van ’n mielieproduk deur ’n 
kommersiéle meulenaar of deur ’n meulenaarhandelaar 
verkoop word.
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(5) A levy is hereby imposed on seed maize that— 

(a) is sold within Area A or Area B by the pro- 
ducer thereof; 

(b) has been produced outside Area A or Area B 
and is sold within the said Areas; 

(c) has been produced within Area A or Area B. 
and is sold by the producer thereof outside the said 
Areas; 

(d) is sold outside Area A or Area B to a person 
who brings such seed maize into Area A or Area B; 

and 

(e) is exported from the Republic. 

Amount of levy and special levy 

3. (1) The amount of the levy and special levy 
referred to in clause 2 (1) shall respectively be as speci- 
fied in column 2 and 3 of Table A opposite the class of 
maize concerned. 

(2) The amount of the levy and special levy referred 
to in clause 2 (2) shall respectively be as specified in 
column 2 and 3 of Table B opposite the class of maize 
concerned. 

(3) The amount of the levy and special levy referred 
to in clause 2 (3) shall respectively be as specified in 
column 2 and 3 of Table C opposite the class of maize 
concerned. 

(4) The amount of the special levy referred to in 
clause 2 (4) shall be R50,00 per ton of white maize. 

(5) The amount of the levy referred to in clause 2 (5) 
‘Shall be R1,59 per ton of seed maize. 

TABLE A 

(5) ’n Heffing word hierby opgelé op mieliesaad 
wat— 

(a) binne Gebied A of Gebied B deur die produ- 
sent daarvan verkoop word; 

(b) buite Gebied A of Gebied B geproduseer is en 
binne genoemde Gebiede verkoop word; 

(c) binne Gebied A of Gebied B geproduseer is en 
deur die produsent daarvan buite genoemde Gebiede 
verkoop word; 

(d) buite Gebied A of Gebied B verkoop word aan 
’n persoon wat sodanige mieliesaad in Gebied A of 
Gebied B inbring; en 

(e) uit die Republiek uitgevoer word. 

Bedrag van heffing en spesiale heffing 

3. (1) Die bedrag van die heffing en spesiale heffing 
in klousule 2 (1) bedoel, is onderskeidelik soos in ko- 
lom 2 en 3 van Tabel A teenoor die betrokke klas mie- 
lies vermeld. 

(2) Die bedrag van die heffing en spesiale heffing in 
klousule 2 (2) bedoel, is onderskeidelik soos in kolom 2 
en 3 van Tabel B teenoor die betrokke klas mielies 
vermeld. 

(3) Die bedrag van die heffing en spesiale heffing in 
klousule 2 (3) bedoel, is onderskeidelik soos in kolom 2 
en 3. van Tabel C teenoor die betrokke klas mielies 
vermeld. 

(4) Die bedrag van die spesiale heffing in klousule 2 
(4) bedoel, is R50,00 per ton witmielies. 

(5) Die bedrag van die heffing in klousule 2 (5) be-. 
doel, is R1,59 per ton mieliesaad. 

  

  

  

      

  

  

  

      
  

  

  

  

  

  

      

  

  

  

TABELA 

Levy | Special levy a Heffing | Spesiale heffing Class of maize per ton “per ton Klas mielies per to ha pe ver ton ig 

1 2 3 1 2 3 

White maize ............eeeeeeeeee R1,59 R111,36 Witmielies ....................- Veeeees R1,59 R111,36 
Yellow MAIZE... secesereeeees R1,59 R95 ,36 ' Geelmiclies ...........:.c0cccececeees R1,59 R95,36 
Sample grade maize ..........:...+. R1,59 R95,36 Monstergraadmielies ............... R1,59 R95,36 

TABLE B TABEL B 

: Levy Special levy ae Heffin Spesiale heffin, 
Class of maize per ton per ton Klas mielies per ton pe per ton ° 

1 2 3 1 2 3 

White maize ..0....... eee R1,59 R99,36 Witmielies .............cccccccceeeeeee R1,59 R99,36 
Yellow maize........ Fesseeeeeveeseeee R1,59 R83,36 Geelmiclies .............:ccecccneeeees R1,59 R83,36 
Sample grade maize ................ R1,59 R83,36 ’ Monstergraadmielies ............... R1,59 R83,36 

TABLE C TABEL C 

; Levy Special levy a  Heffin Spesiale heffin 
Class of 8 pe 8 

maize per ton per ton Klas mielies per ton per ton 

1. 22.) 3 t 2 3 

White maize ....ccccec.eccesceseceseee R1,59 ~ 140,36 Witmielies ..0.....c.c.ccccesceeseee R1,59 R140,36 
Yellow maize............ccccscesceeee ; R1,59 as}. R124,36 ... | Geelmielies............. seeneees deseaes R1,59 R124,36 

Sample grade maize ................ R1,59 ;, R124,36 -.. | Monstergraadmielies............. = Ri,59 R124,36           
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LIST OF FIXED TARIFF RATES AND CONDITIONS FOR THE PUBLICATION OF LEGAL 
NOTICES IN THE GOVERNMENT GAZETTE FROM 1 MAY 1989 

LYS VAN VASTE TARIEWE EN VOORWAARDES VIR DIE PUBLIKASIE VAN WETLIKE 
KENNISGEWINGS IN DIE STAATSKOERANT VANAF 1 MEI 1989 

LEGAL NOTICES + WETLIKE KENNISGEWINGS 

. LiST OF FIXED TARIFF RATES 

Standardised notices 

Administration of Estates Acts notices: Forms 

J 297, J 295, J 193 And J 187 oes esenseronerees 

BUSIN@SS NOTICES ..........cesccsescesesnerseesoessenenneerrecnacenessanseessens 

Butcher’s NOtices .........cc:ccccccrcssesscersesenesenentsersserseressneeseaesoes 

Change of name (two insertions) 

Insolvency Act and Company Acts notices: J 28, J 29, 
FOPMS 109 occ ccceccecsceteettsseseereeassseseesseareussvsassesesvensens 

N.8.—Forms 2 and 9~—additional statements 
according to word count table, added to the basic tariff. 

Lost life insurance policies FOPM VL... sisters 

Slum Clearance Court notices, per language per premises 

Third party insurance claims for compensation Form MVA. 

Unclaimed moneys—only in the extraordinary Govern- 
ment Gazette, closing date 15 January (per entry of 
“NAME, AUAreSS ANG AMOUNL").....crrseceeeeseccsseravessaeees 

Non-standardised notices 

Company notices: 

Short notices: Meetings, resolutions, offer of compro- 
mise, conversion of company, voluntary windings-up; 
closing of transfer or members’ registers and/or 
deciaration Of dividends ..........cesccsssesstscetenneesseeeees 

Declaration of dividend with profit statements, including 
MORES... eeeeesscseeseesersseecsnseeenesseansenesenenscanasassvatsesseneenses 

Long notices: Transfer, changes with respect to shares 
or capital, redemptions, resolutions, voluntary liquida- 
THOTIS 0... cs csscesceceseessetseseeessseesessecscsssevenceuenstsennasseesaesentses 

Liquidator’s and other appointees’ NoticeS............sceeees 

Liquor Licence notices in extraordinary Gazette: 

(i) Transvaal appear on last Friday but one in June. 
Closing date for acceptance first Friday in June....... 

(ii) Cape appear on last Friday but one in November. 
Closing date for acceptance first Friday in No- 
VOIMDED occ ccccecsteeeecetssenerseeseeseeerecesseesaseaseesenensneess 

(iii) OFS appear on last Friday but one in January. 
Closing date for acceptance first Friday in January .. 

(iv) Natal appear on last Friday but one in April. Closing 
datefor acceptance first Friday in April............000 

Late applications for publication in ordinary Government 
GAZOUE o.eescecccccecsscssceressersceeseeseseessaseecanssessensvecaseasensenees nee 

Orders of the Court: 
Provisional and final liquidations or sequestrations ......... 

Reductions or changes in capital, mergers, offer of com- 
PTOMISO......ecessesesessestsssseseseesesssernsessenesssearensesnenstaanee 

Judicial managements, curator bonis and similar and 
@XtENSiVe TUlOS MISE... csessesecerseesnsssessterseneereeresens . 

Extension of return date 

  

Supersessions and discharge of petitions (J 158)........... 

Sales in executions and other public sales: 
Sales in Ox@CUtiON .......cccccsscssscssseeenseceseseerscneteeseseenseaneenes 

Public auctions, sales and tenders: 

Up t0 75 WOrdS...ecsssesssccssssesevesennectsentesssesetteeaeeeseees 

76 tO 250 WOTKS ......ceccssccsscessssetscessesceseonscseeseeseatseeseneses 

251 to 350 words (more than 350 words—calculate in 
accordance with word count table) 

Trade Marks in South West Africa (according to centimetre 
tariff for departments) 

Rate per 
insertion 

R 

4,00 

8,00 

5,00 

2,00 

19,00 

44,00 

66,00 

14,00 

14,00 

44,00 
14,00 

14,00 

87,00 

25,00 

66,00 

66,00 

8,00   

LYS VAN VASTE TARIEWE 

Gostandaardiseerde kennisgewings 

Insolvensiewet- en maatskappywettekennisgewings: J 28, 
J 29, VOFMS 1 tOt 9... seceescersensenersecastesttensesseeseusteees 

L.W.—-Vorms 2 en 9—bykomstige verklarings vol- 
gens woordetal-tabel, toegevoeg tot die basiese tarief 

Naamsverandering (twee plasings) ...........eccesssssersrees 

Onopgeéiste geld—slegs in die buitengewone Siaatskoe- 
rant, sluitingsdatum 15 Januarie (per inskrywing van ’n 
“Naam, Adres ON DEdrAg”’) .....cccsessesssccereorsoratssesavsoversees 

SlagterskennisQewingS.......ccscesesssssressesseeessssececereenseseseres 
Slumopruimingshofkennisgewings, per taal, per perseel.... 

Verlore lewensversekeringspolisse Vorm VL......ssceesees 

Nie-gestandaardiseerde kennisgewings 

Dranklisensie-kennisgewings in buitengewone Staatskoe- 
rant: 

(i) Transvaal verskyn voorlaaste Vrydag in Junie. 
Sluitingsdatum vir indiening eerste Vrydag in Junie . 

(ii) Kaap verskyn voorlaaste Vrydag in Novernber. 
Sluitingsdatum vir indiening eerste Vrydag in No- 
VOM... esseecsssctsnesseccrnescessoeecseaseaessarsscerranssentszenee 

(iii) OVS verskyn voorlaaste Vrydag in Januaris. 
Sluitingsdatum vir indiening eerste Vrydag in 
GANUATIC ......cccsesersescensecenssecccosenesseensensscesarensssoneasoenes 

(iv) Natal verskyn voorlaaste Vrydag in Aprii. 
Sluitingsdatum vir indiening eerste Vrydag in April... 

Laat aansoeke vir plasing in gewone Staatskoerant........... 

Geregtelike en ander openbare verkope: 

Geregtelike VOrkOpe «0.0... cccssessssenssecsassorsasssteressteesoreess 

Openbare veilings, verkope en tenders: 

Tot 75 WOOKC.......ccsssscceseestscessonsecesasnsensoseseeseazsersaseoss 
76 tot 250 WOOIKE ......sssccsessessessctsssensconsactnsersoecsecsaneaes 

251 tot 350 woorde (meer as 350 woorde bereken 
volgens woordetal-tabel)...........scsseerrseessenssstseces 

Handelsmerke in Suidwes-Afrika (volgens sentimeter ta- 
rief vir departemente) 

Likwidateurs en ander aangesteldes sé kennisgewings...... 

Maatskappykennisgewings: 
Kort kennisgewings: Vergaderings, besluite, aanbod 

van skikking, omskepping van maatskappy, V il- 
lige likwidasies, ens.; sluiting van cordrag- of leaere- 
gisters en/of verklaring van diVidende..........-.eceseees 

Verklaring van dividende met profytstate, notas inge- 
sluit 

Lang kennisgewings: Oordragte, veranderings mat be- 
trekking tot aandele of kapitaal, aflossings, besluite, 
Vrywillige TIKWIdASIES..........sseecscessssssesseseteeresseeneerencess 

Orders van die Hof: 

Voorlopige en finale likwidasies of sekwestrasies ........... 

Verlagings of veranderings in kapitaal, samesmeltings, 
GANDO VAN SKIKKING .......ccsssceccorsesseesoserseesetentseneneee 

Geregtelike besture, Kurator bonis en soortgelyke en 
Uitgebreide DEVElE MIS/...........crssssstereserseteeersseersseees 

Verlenging van KG@rdatum ......s.cscsesssccessseresncentensssesees 
Tersydestelling en afwysings van petisies (J 158)........... 

Tariet per 
plasing 

40,00 

2,00 

10,00 

8,00 

4,00 

14,00 

14,00 

14,00 

14,00 

87,00 

36,00 

11,00 

30,00 

46,00 

14,00 

19,00 

44,00 

66,00 

25,00 

66,00
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WORD COUNT TABLE WOORDETAL-TABEL 
For general notices which do not belong under above-mentioned Vir algemene kennisgewings wat nie onder bovermelde opskrifte 

headings with fixed tariff rates and which comprise 1 600 or less | met vaste tariewe ressorteer nile en wat 1 600 of minder woorde 
words, the rates of the word count table must be used. Notices with | beslaan, moet die tabel van woordetal-tariewe gebruik word. Kennis- 
more than 1 600 words, or where doubt exists, must be sent in before | gewings met meer as 1 600 woorde, of waar twyfel bestaan, moet 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

      

  

  

  

      

  

  

  

    

            
  

  

publication as prescribed in par. 10 (2) of the Conditions: Soe ingestuur word soos in die Voorwaardes par. 10 (2), voorge- 
skryt: 

Number of words in copy . One insertion Two insertions Three insertions 
Aantal woorde in kopie Een plasing Twee plasings Drie plasings 

R R R 
1- 100... ws ses 14,00 20,00 24,00 

101- 150.... 21,00 30,00 36,00 
151- 200... - 28,00 40,00 48,00 
OI 250... ccsccsssssssorsssesosssssnscssensssnsssearessueacasansaessssnseceneaneesansecentes 35,00 50,00 60,00 
251— BOO... essscecsnsssansesessnnserscceenesssnenenseseeaeas 42,00 60,00 72,00 
301- 350...... 49,00 70,00 84,00 
B51— 400... csssssssesssssesssnsernsneets 56,00 80,00 96,00 
AQ I~ 450... essscccsesssssecsssessesecteseessessaseses 63,00 90,00 108,00 
451-- 500... scscccsscosssesesscsssorsesesscsssecensessessssesenessesssstensersses 70,00 100,00 120,00 
501— 550... scssssssssscsssscsssonssenssscansscensneatsncensnssneseenenseseanssceeentersonees 77,00 110,06 132,00 
BE1— BOO... srerssorsssrssssescssssvenesssssssvencsssascessessesensssesensesetsensesnrsees 84,00 120,00 144,00 
BO1— 650. ccccssccocccvsssssscetesescssssssccescascnsesscsscceecauesssensscceracasersatseseee 91,00 130,00 156,00 
651— 700 98,00 140,00 168,00 
7O1— 780... 105,00 150,00 180,00 
751— 800..... 112,00 160,00 192,00 
801- 850 119,00 170,00 204,00 
B51— GOO... cccssssscsessessencsssnssssscsesssansvesssseaeescnsescereseessserseeseaeserseses 126,00 180,00 216,00 
QO1— G50. cccsecsssssssssssseesssesccssesssessseresssectesneatsesessensemnsssesseeseessans 133,00 190,60 228,00 
951-1 000 ‘ 140,00 200,00 240,00 

4 001-1 900... a eseeceseseee 182,00 260,00 312,00 
4 BOT—1 G00... ccsecesscssseconseconsesensesssensaesesesanes 224,00 320,00 384,00 

APPLICATIONS FOR PUBLIC ROAD CARRIER PERMITS AANSOEKE OM OPENBARE PADVERVOERPERMITTE 
Closing times for the acceptance of notices Sluitingstye vir die aanname van kennisgewings 
Notices must be handed in not later than 15h00 on Kennisgewings moet nie later as 15h00 op die Vry- 

the Friday, two calendar weeks before the date of publi- | dag, twee kalenderweke voor datum van publikasie,   
  

  

cation. ingedien word nie. 

IMPORTANT - BELANGRIKE 
ANNOUNCEMENT AANKONDIGING 

CLOSING TIMES FOR LEGAL NOTICES AND SLUITINGSTYE VIR WETLIKE KENNISGEWINGS EN 
GOVERNMENT NOTICES GOEWERMENTSKENNISGEWINGS 

1989 1989 
The closing time is 15h00 sharp on the following days: Die sluitingstyd is stiptelik 15h00 op die volgende dae: 

26 sprit, Wednesday, for the issue of Friday 5 26.4 ril, Woensdag, vir die uitgawe van Vrydag 
ay. Mei. 

25 May, Thursday, for the issue of Friday 2 25 Mei, Donderdag, vir die uitgawe van Vrydag 
June 2 Junie. 

5 October, Thursday, for the issue of Friday 13 5 Oktober, Donderdag, vir die uitgawe van Vry- 
October. dag 13 Oktober. 

20 December, Wednesday, for the issue of Fri- 20 Desember, Woensdag, vir die uitgawe van 
day 29 December. Vrydag 29 Desember. 

28 December, Thursday, for the issue of Friday 28 Desember, Donderdag, vir die uitgawe van 
5 January. Vrydag 5 Januarie. 

Late notices will be published in the subsequent issue. Laat kennisgewings sal in die daaropvolgende uit- 
if, under special circumstances, a late notice is being | gawe geplaas word. Indien ’n laat kennisgewing wel, 
accepted, a double tariff will be charged. onder Spesiale omstandighede aanvaar word, sal 'n dub- 

beltarief gehef word. 
The copy for a separate Government Gazette must be Wanneer 'n aparte Staatskoerant veriang word moet 

handed in not later than three calender weeks before | die kopie drie kalenderweke voor publikasie ingedien | 
date of pubilcation. word,   
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